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ETWAS ÜBER DIE PESITA ZU DEN 
PROVERBIEN. 

Obschon A. F. Baumgartner (Müde critique sur l'etat du 
texte du livre des Proverbes, Leipzig, 1 890), besonders aber 
Pinkuss (Stade's Zeitschrift für alttest. Wissenschaft, 1894, 
S. 65 ff.), die syrische Übersetzung der Proverbien eingehend 
behandelt haben, bedürfen immerhin noch manche Punkte 
einer Aufhellung. Folgende Bemerkungen wollen als Beitrag 
zur Reconstruirung des vom Syrer benutzten hebräischen 
Textes genommen werden, wobei natürlich jedesmal auf die 
Abhängigkeit dieser Übersetzung von der LXX Rücksicht 
genommen wird. 

1. i. 12, ö»n bims öj£aj. P. hat tvrb W TN "'nvj&aa (so 

LXX, KaraTTicofiev avröv a><rre aßrjs £<Si>ra). Wol gelesen : 

o*n[i>] in««» nyku. 

2. Ib. 19. JTC3 yi2, P. nb)V pajn. Man braucht nicht 
etwa an : J?E>B [ , ]yE'B zu denken, da P. o-vprekovvraiv ra avofxa 
(LXX) wiedergeben. Vgl. auch LXX Jer. vi. 13 J>xa JW13, 
(TwereAeVairo ct,vo(ia, P. N?3J |v33, auch Prov. xxviii. 16 J?S3, 
LXX aStKta, P. Nb: (dagegen ib. xv. 27 yva jma, P. bpot 
Nime>, nach LXX öü>poX?]7rr?7s). 

3. Ib. 24, "T woj, P. ^p n»nto (LXX k^Tuvov \6yovs), 
vielleicht Tiru für W33 (vgl. ii. 3 ihp fnn , P. ^p ann). 

4. Ib. 26, 27, aaina rmtra. P. hat tvb& p tmasi, wol 
gelesen BD13K DINDS, auch LXX a<£wo. Lagarde's {Anmer- 
kungen zur griech. Übersetzung der Prov., 1863, S. 9) njJK>3 
scheint mir nicht annehmbar. 

5. Ib. 28, ruj?K t6), P. |UN NJJK< «h, wol DJJ?N gehabt. 
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6. iii. 34. fb\ P. BinDJ, vielleicht pT» (von pn wie 
Jud. ix. 53). 

7. iv. 15, iny-ia, P. ptsn tomy\, vielleicht invai resp. 
1DX31, vgl. xxiv. 15 «3-1, P. iT-IPD JV3 (inyai . . . irren, LXX 
(v w äi> T07TW <TTpaTOTr(btvcroo<n, Jäger bei Lagarde, 1. c, S. 18, 
lnyiB resp. löjno). 

8. v. 18, ... "piyj ntwo nDn. P. hat . . . nroN n» nm, 
LXX //era ywaiKo's, also DB*N D[y] (zahlreiche Beispiele 
dieser Art s. Markus- Studien, S. 29, u. Anm. 1). 

9. vi. 3 b, Tjn arni, P. \iii>y nsnyn Ti3n, aus 3m, wol 3"iy 
zu ergänzen. 

10. Ib. 26, ntw nya, P. . . . NnriJNT . . . rran, LXX n/wj yap 
■nöpvrjs. Vielleicht aus 1J?3 durch Umstellung 3"3J? geworden, 
das LXX häufig durch 71/^77 wiedergeben, vgl. z. B. Lev. v. 15 
u. sonst. 

n. Ib. 30, iro" 1 n!>, P. nrnnoi' n$>, LXX ov öau/tiaoroV, 
vielleicht irrT 1 (bei LXX allerdings nur JVTn 6avpa, Job xx. 8). 

12. vü. 12, pna oya, P. tona -oi> pm (LXX xpoW ydp rw 
«•£<ü pejxßeTai.) ; vielleicht durch Vermittlung von miD (ver. 11) 
und mm (ver. 12) etwa ro[a]D zu ergänzen. 

13. Ib. 16, niaen, P. nrxnp, LXX eorpaKa; vielleicht 
naoy. 

14. viü. 22, mr jwx-i, P. rurna cma. Vgl. hiezu Job xl. 19 
ba »a-n nwi, P. Kr6*n nnna pnb tm. 

15. ix. 3, mp '•Bio, P. NriDi by pnprr. Wol Q")P gelesen. 

16. X. 4, ... 5)3 fit?» BW, P. N13J^ K33BB NTIVDDB (LXX 
irevia avhpa rairetvoi), vielleicht aus twi ... CK ergänzt und 
[fljaa gelesen. 

17. Ib. 13, nBan nsbd pj vibb>3, P. Nnoan paß nmao ;bt jb 

(LXX Ss ^k X «^W npcxpepei <ro<j>(av) : HB3n NXB fTiBB» pB 
(s. auch Pinkuss, 1. c, S. 164). 

18. xi. 10, pSyn, P. "otyyn ; vielleicht pyn. 

19. xii. 10, . . . nra« . . . "wn, P. jirvBm pvw; wol 
[DpiDK gelesen. 

20. Ib. 12, \T\\ P. nUM, so auch Pes. ad Ezech. xxxi. 10, 14. 

21. Ib. 14, . . . 31D »3B» B"K 'B nSD. P. hat [B X3Ü N133 
. . . yaw noiB nsa ; das würde einem Texte K"N ya&» 13 naa 
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. , . 3itj entsprechen, wie ich in meinen Proverbia-Studien, 
S. 33, Anm. n, vorgeschlagen habe (vgl. dagegen Pinkuss, 
1. c, S. 170). 

22. Ib. 19, nyj-iN, P. N3.T1DÖ, nach LXX rax^s; vgl. Jer. 
xlix (xxix). 19 nyriN, LXX tclxv, P. freilich i>aj?3. 

23. Ib. 24, D'Win, P. WW ; wol Dnmy (vgl. P. ad xiii. 3, 5 
und sonst). 

24. Ib. 26, injno in\ P. n»mi> N30 toi>» "]i>ö, vielleicht 
injn D"ij[\ 

25. Ib. 27, *pn* «i>. P. hat iopnDi t6 ; vielleicht mp» 
(vgl. P. ad 2 Sam. xviii. 9 u. s.). 

26. xiii. 2, DDn, P. p3«a, LXX 6\ovvrai. In meinen 
Proverbia-Studien (S. 34, Anm. w) habe ich DDn vorge- 
schlagen, was ich jetzt im Namen von Capellus bei Pinkuss, 
I.e., S. 172 finde. 

27. Ib. 11, i>3no, P. vhy }D1 ; es existirte wol neben i>3fiD 
eine La. i>[w]ö, die ja auch neben iiria-TTovbaCofievr) in LXX 
als pera avo^ias erhalten ist. 

28. Ib. t ha , P. «mpnra, LXX ^t' eio-eßetas pr* p^-rnn*). 

29. xiv. 15, r\wb p3i, P. B»3 }D 3D EHS; vielleicht enai> 
resp. iwsb gelesen. 

30. Ib. 17, »WE», P. DW; vielleicht ni£ gelesen (LXX 
i-nofyepu, also W, Vogel bei Lagarde, 1. c, S. 47). Es wäre 
zu gewagt an «ae« Z u denken, das arab. *U~>, syr. tMB>, 
sublimitas, majestas, entsprechen würde. 

31. Ib. 35, e"3D rwin vrajn, P. *uid wirb bk p «»an ; 
geht wol auf folgenden Text zurück, • • • P 3D "f™ 1 ""P 5 "- 

32. xv. 7, nr, P. p^oo ; vielleicht nv gelesen. 

33. Ib. 14, risn 1 », P. ^do ; wol gleichfalls rrf>. 

34. Ib. 15, nntpo, P. j^k», LXX fi<rvx&C°v™, wol pne>», vgl. 
Prov. xxvi. 20 pw, LXX Vx«C«', P- N^- 

35. Ib. 16, nDine, P. xi>13n (LXX juct' foeßelas, Lagarde 
a. 1.), vielleicht nemo (vgl. meine Proverbia-Studien, S. 21, 
Anm. d). 

36. Ib. 21, . . . £ Torb nn»t? niw, P. in tab -von baoi maa, 
vielleicht gelesen 3^ iDn nb?» in« (vgl. Prov. xxi. 24)- 
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37. xvi. II, D\3 mx, P. Xü&)p~l N^priö (LXX (irafyua hkaia), 
wol p ms*. 

38. Ib. 26, VPB l^y PpK 'a, P. W13N . . . NÖ1S Jöl ; vielleicht 
5|DN gelesen, vgl. Ezech. xxxiv. 29 *BDN, LXX airo\\v(ji,evoi 
(LXX hier : e/cßuiferai rrjv aTTdokeiav, nach Hitzig und Lagarde, 
1. c, S. 54, 1TB für WS gelesen). 

39. Ib. 33, inan rw tav pTia , P. nnxa N^sa Nnajn mipa ; 
vielleicht inan ^s'- nm p*na (vgl. Prov. xvü. 4, nw }ie£, 
P. Nnajn). 

40. xvü. 7, "UT naty, P. NnaDNID, LXX x«ta? iriorti ; vielleicht 

-©>« nae>. 

41. Ib. 16, . . . p« ah nron niap^, P xnoan topo!» mb rb )vh ; 
vielleicht gelesen fN a^> . , . maph (vgl. Proverbia-Studien, 
S. 39, Anm. &). 

43. Ib. 26, iE» ^j?, P. Nrrann pctn ; vielleicht "** \h>[ 3 ]. 

43. xviii. 2, ia^ nibnna, P. «nwa nai> «am he»; vielleicht 
wäre zu combiniren n?l[s*]a ib nan (nan = sai z. B. xv. 28, 
Jos. i. 8. u. sonst). 

44. Ib. 6, r\)übnnb vai, P. tumch nb . . . rraiai ; wol vai 
njoi» ri!> (LXX). 

45. Ib. 15, e>pan, P. mtx, also ae>pn. 

46. xix. 7, 8, rmn xb anüü «pn», P.*vne> n^> vntaa pntai wn, 
LXX 6s öe epe(H(ei koyovs ov (rwöi^o-erat. Geht vielleicht auf 
fruo zurück (vgl. LXX Deut. xxi. 20) und nonf" 1 ] N^> (vgl. LXX, 
Jer. xiv. 32). 

47. Ib. 29, O^dbe» o*hb, P. san pae>i?B*i ^«i> Naxa ; vielleicht 
D^üBE» [tSBB>]D ""X^ gelesen. 

48. xxi. 13, najr> vb) Nip 1 «, P. N,-6«i> Kipa ; vielleicht aus 
N? , . , bx zu ergänzen. 

49. Ib. 28, nxai>, P. rPNxnn ; wol noa^ gelesen (gegen 
Wildeboer, Sprüche, S. 63 ; Markus-Studien, S. 8 und 
Anm. 2). 

50. xxü. 10, . , . tnm . . . bhj, P. pBNi . . . naix ; wol t?im 
(vgl. z. B. Num. xxi. 32 Bn«l, P. naiNl, auch Prov. xxiii. 21) 
und NXW. 

51. Ib. 11, "]bn injn . . . an«, P. toben \-n»rm . . , N.-£t6 am ; 
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wol I^O in und 'n ans (so LXX aycnrij ic6pio$) ; vielleicht 
in in (von lnjn), Spuren des Gottesnamens. 

52. Ib. 16, ... )b nmni», P. ant^a njdd ; -wol . . . tf[2f]b 
(j von folgendem, jro). 

53. xxiii. 4, JWn i>N, P. aipnn f6; wol wn gelesen. 

54. Ib. 9, T^o k>^> ?• T^ P n ^ ; vielleicht b^> gelesen. 
$$. Ib. 28, DIN!, P. NN^D KBWJ31 ; wol DIN 3[">]. 

56. Ib. 29, IW »D$>, P. Nnts»3 pS ; vielleicht i& gelesen 
(vgl. P. ad xxiv. 2). 

57. xxiv. 28, DJn iy, P. K^l NinDI (LXX \/ret;ÖT}s fia/>™?); 
vielleicht DDn IV (vgl. D. H. Müller in Wiener Zeitschrift für 
Kunde des Mo7*genl.XIY , Heft 1, S. 151, Anm.). P. übersetzt 
mehrfach D3n durch Knya, z. B. I. ii. LXX aöi/ccos, sonst 
oon = xny, vgl. z. B. iv. 17). 

58. xxv. 10, aiB>n, P. NN^D ; vielleicht ain gelesen. 

59. xxvi. 9, bw\, P. xriTWi; vielleicht nawi (aus Ver- 
kürzung Vdi ; LXX bovXda, vielleicht mro). 

60. Ib. 24, ntnö, P. twxöa ; zu beachten ist, dass LXX, 
Prov. xxvi. 1 9, HO") , 01 evebpevovres, haben. 

61. xxvii. ii,-on •'Sin na^Ni, P. '•nonon wiDn y» i>tsai; 
vielleicht gelesen 'Bin rui acm . 

62. Ib. 24, Till ini» i» DN1, P. tc\~b tm D^D K^SX1; nach 
LXX ovbe irapablbaxnv e/c yeveas ; vielleicht . . . "»VI? [*1D]0 3N1 
(durch Umstellung des 3 von 1H und des D von DNl). 

63. Ib. 26, ümny . . .-iwi, P. "jrtaKöb nhji: wol [in>noi 
gelesen. 

64. xxviii. 3, Dn^ pxi, P. pnv H3 rvh ; nach LXX ai><»<£eA?js. 
Dn? scheint unübersetzt geblieben zu sein. Aquila gibt }1X 
mehrfach durch avaxp wieder (vgl. Jer. iv. 14, Prov. xxii. 8). 

65. Ib. 20, ntpya rxi, P. nhjn xc^ai ; also ivtria j»bi (LXX 
6 8e KCHC09). 

66. Ib. 23 bleibt nn« unübersetzt, wol nach LXX. Syr. 
hat aber übersehen, dass LXX obovs haben, wol ms für nn« 
gelesen. 

67. xxix. 1, mroin wk, P. tmuDac bipv «h «naj ; vielleicht 
Paraphrase ; möglicherweise aber aus B*K etwa *N zu 
ergänzen, also ninain , N b*k. 
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68. Ib. 2, nw\ P. njd ; vielleicht nüT ? 

69. Ib. 11, "Urea, P. ru»jra; vielleicht inra? 

70. Ib. 16, INT, P. piro, wol prra zu lesen; vielleicht 
aber in\ 

71. Ib. 18, prn pN3, P. «hm NNJ1D3 ; vielleicht . . . ptn J1N3. 

72. Ib. 25, rmn, P. nh», nach LXX äatßcia; vielleicht 
nino (vgL z. B. LXX ad Ezech. xx. 38). 

H. P. Chajes. 
Wien, Juni 1 900. 



